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[D] R. Iddi of Caesarea in the name of R. Yohanan: “If the news came 
from a nearby place on the Sabbath, he makes a tear in his garment 
on the next day and goes into a period of mourning.” 


[E] Said R. Hananel, “He does not undertake rites of mourning.” 


[F] Said to him [E] R. Mana, “Is there the possibility of tearing the 
garments as a sign of mourning, without actually undertaking the 
rites of mourning thereafter?” 


[G] [Yes, there is such a case,] for if he should hear news of the death 
of his father or his mother, even on the next day he is liable to 
make a tear in his garment [although the news may be so late that 
he is not liable to mourn in other ways]. 


R. Abbahu in the name of R. Yohanan: “Even one who is secondary to 
the one involved in the bereavement is forbidden to get a haircut. [For 
instance, if one’s grandson died and he is assisting the son in the 
burial, he is subject to the rules.]” 


It is pertinent to the following: R. Mana was in Caesarea. He heard 
that the son of his son had died, and he went and got a haircut. They 
said to him, “And did our master not teach us: “Even one who is 
secondary to the one involved in the bereavement is forbidden to get a 
haircut’ ?” 


He said to them, “That applies to those who are with the bereaved. But 
we are not actually with the bereaved.” 


[D] [82d] R. Abodemi bar Tobi in the name of R. Abbahu: “And even 
one who is secondary to the one involved in the bereavement is 
liable to tear his clothing as a sign of mourning.” 


There is that which R. Abbahu said: “‘Sigh, but not aloud; [make no 
mourning for the dead]. [Bind on your turban, and put your shoes on 
your feet; do not cover your lips, nor eat the bread of 

mourners?” (Ezek. 27:17). On the strength of this verse [we learn] that 
a mourner is supposed to express his sorrow out loud [in crying aloud]. 


““Make no mourning for the dead — on the strength of this verse [we 
learn] that one has to undertake the rites of mourning.” 


“Bind on your turban”: There is he who wishes to say, “This refers to 
the tefillin.” There is he who wishes to say, “This refers to laundering a 
linen garment.” 


